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Y ecmammi poskpumo eumecox Ilanmeneumona Kyniwa y cmanosneHHs YKpaiHCbKO2O0
nepeKna0o3Hascmed, NpPoOaHaAli308aHO CHOCOOU MPAHCAAYIUHO20 NepeuMeHY8AHHA HAYIOHANbHO
maprosanoi nekcuku 6 pomami «Hopua pada». 3’acosano, wo HaUNpoOYKMUSHIUUM CHOCOOOM
nepexknady  JeKCuku 3  HAayiOHANbHO-KYIAbMYPHOK — CEMAHMUKOW €  MPAHCKpunyis,  abo
mpancrimepayis (56 %). Cnocobom kanvkysanus nepexiadeno 15 % nayionanbHo mMaprkoeaHux
cnig, Kombinosanoi penominayii — 10, einepownimiunoeo nepeiimenysanus — 9, 0ecCKpunmueHoi
nepugpasu — 5, memoodom ynooionenusa (cyocmumyyii) — 4, GIOHAOeHHS CUMYAMUBHO20
8i0NnosioOHuUKa (KonmexcmyanvHutl nepekiad) — 1 % nayionanvro 3abapenenux cuis.

Kawu4oBi ciioBa: rayionanvno maprosana nekcema, Oe3eK8i8aleHMHA NeKCUKd, oHo8a
JIeKCUKA, KYIbMYPHO-HAYIOHANbHULL KOMNOHEHM CeMAHMUKU, MPAHCIAYiliHe NepeluMeHY8aHH s,
icmopu4HULL POMAH.
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Introduction. When translating literary texts, special attention should be paid to national
and cultural vocabulary, which, in addition to reproducing non-existent referents in the
extralingual reality of the target language, the substantive essence of reality, requires finding in the
language of translation such tools that would accurately reflect national color, national character
of people who the native speakers of the original.

Purpose. In linguistics there is no unanimous opinion about the translatability /
untranslatability of nationally colored vocabulary. Some researchers believe that non-equivalent
and background vocabulary is completely translated into the language of successors. Others are of
the opinion that to translate means to find a counterpart in the target language, and this is
impossible to do, because there are no means of reproducing such words in the language, referents,
concepts and phenomena of which are absent in material and spiritual ethnoculture. Therefore, the
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main task of translation studies is the problem of reproducing the semantic and stylistic equivalent,
or translational renaming of nationally colored vocabulary. In our scientific research, we aimed to
describe the ways of translational renaming of nationally marked vocabulary in the translation of
the historical novel "Black Council” by Panteleimon Kulish.

Methods. Interpretation of cultural space involves the application of an integrated
approach to the study of lexical semantics and methods of translation of nationally marked
vocabulary with the involvement of not only linguistic but also ethnographic and cultural data
available to modern science.

Results. To analyze the translation of vocabulary with national and cultural semantics, we
used the classification of R. Zorivchak. The author has identified nine ways of translational
renaming words with national semantics. P. Kulish used seven methods in the translation of “Black
Council ”: 1) transcription (transliteration): ukr. kobenyak — rus. kobenyak, ukr. cossack — rus.
cossack, ukr. kolyska — rus. kolyska, ukr. perchakivka — rus. perchakivka; 2) hyperonymic
renaming: ukr. baidak — a kind of boat, ukr. mazha — a kind of cart; 3) descriptive periphrasis: ukr.
varenukha — rus. boiled vodka, ukr. serdyuk — rus. bodyguard; 4) combined renomination: rus.
kireya — a genus of sleeveless opancha, rus. kleynody — so called signs of power: bulava, bunchuk
and timpani; 5) tracing: ukr. gai — rus. forest, ukr. mlyntsi — rus. bliny; 6) method of assimilation
(substitution): ukr. shelyag — rus. kopeyka, ukr. voevoda — rus. boyarin, authorized; 7) finding a
situational equivalent (contextual translation): ukr. karmazin — rus. pan, ukr. nyzovyk — rus.
klevret.

Originality. The terms non-equivalent and background vocabulary are outlined, lexical
material taken from the texts of the historical novel and its translation is involved in the analysis.

Conclusion. Panteleimon Kulish, translating his historical novel in the middle of the XIX
century, was far from the problems, methods and ways of translational renaming of nationally
marked vocabulary. However, with his literary flair, he himself found such methods of translation
that are recognized by modern translation studies.

Keywords: nationally marked token, non-equivalent vocabulary, background vocabulary,
cultural and national component of semantics, translational renaming, historical novel.

ITocTtanoBka mpoOJjieMu. Y cydyacHOMY IEpEKJIaJ03HABCTBI MUTAHHS MpPO BUPOOJIEHHS
JIHTBICTHUYHOI Teopii Mepekiaay 3ajJMIIAeTbcs aKTyalbHUM. JIIHTBICTUYHMM 3iCTaBHUM aHami3
TEKCTIB MOBOIO OpHUTIHaIYy W MOBOIO mepekiany, sk 3azHadae O. [lamamapuyk, nae 3mory
BU3HAYHTHU ¥ ONMCATH 3arajibHi MPUHIUIH Ta TPUHOMH MEPEKIIaIabKO1 MPAKTHKH, IIPOCTEXKUTH 32
TXHBOIO TEKCTOBOIO peaiisaiti€ro [5, c. 416]. Taka mpakTHKa Ja€ BEITUKI MOXKIHBOCTI MEpeKIagadeBi
y BIATBOPEHHI CEMaHTUKO-CTHIIICTUYHUX (DYHKIIIH JEKCUKH 3ac00aMU 1IIJIbOBOT MOBH.

Oco065mBO1, MUIBHOI YBaru npu nepexiaji norpedye HalloOHAIbHO-KYJIbTYpHA JIEKCHKa, AKa,
KpiM BIATBOPEHHS peepeHTiB, IKUX HE ICHYE y M03aMOBHIN J1MCHOCTI LiJIbOBOI MOBH, MPEIMETHOI
CYTHOCTI peanii, BUMarae IIe 3HAUTH B MOBI MepeKiaay Taki 3acobw, siki O TOCTOBIPHO
B1J100Opakajy HalllOHAIBHUN KOJIOPUT, PUCH HAILlIOHAIBHOTO XapakTepy W MCUXIKU HApOJIy — HOCIA
MOBH OpHT1HATY.

AHaJi3 ocTaHHiX gociailzkeHb i myOaikaniii. JlocnigkKeHHIO HalllOHAIBbHO 3a0apBiieHOI
JIEKCUKHU Ta (pa3eosiorii Ha OCHOBI TBOPIB XYJIOXKHBOI JiTeparypu, MyOJIIUCTUKUA Ta CIOBHHUKIB
npucBsyeHo podotu b. I'nocwkoi, O. Jleuenko, T. Mapkotenko, JI. MenbHuk Ta iH. [4].

H. Ponmrok okpecnuia TepMiH 0Oe3ek8i6alenmHa JleKcuka SK CJIOBa, «y TIOHATTEBUX
CEeMaHTHUYHUX JIOJISIX SIKUX BiIOMBA€ETHCS YSBICHHS NP0 KYJIbTYpPHO-CEUU(DIYHI MPEAMETH EBHOTO
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Hapo.y, SIBUIA €THOKYJIBTYPHOI JIHCHOCTI Ta MOHATTS 3 HUMH ITOB’3aH1», a TAKOXX ICTOPU3MH, IO
MICTAITh HalllOHaJbHE 3MICTOBE HamoBHEHHA. J[0 (hoHo60i nexcuku HaNeXaTh CIOBA, «HEMOHITTERI
CEMHU SKUX MICTATh TO3aMOBHI, EKCTPaJiHTBICTUYHI, KYJIbTypHO-MEHTaJIbHI BIiJOMOCTI, IO
BUHUKAIOTh Yy CBIJIOMOCTI JIIOAWHHM BHACTIJIOK HAI[lOHAJIhHO-CIENU(MIYHUX acollialiid, mpsMo He
OB ’sI3aHUX 3 OCHOBHUM JICKCHUYHUM 3HAYCHHSIM CJIOBa», a TAKOK CUMBOJIH [6, ¢. 74—75].

[Ile # pgoTemep TPUBAKOTh JUCKYCIi CTOCOBHO TEPEKJIAIHOCTI / HEMEPEKIaHOCTI
HaIlOHAIBHO 3a0apBiieHoi Jiekcuku. OJHI JOCIITHUKN BBaXAalOTh, 0 0€3eKBiBAJICHTHY Ta (POHOBY
JICKCHKY MOYKHA MEPEeKJIaCTH MOBOIO-TiepeiiMaueM. [HIII JOTPUMYIOTBCSA AYMKH, IO MEPEKIacTh —
OT’K€, BIIHAWTH BIAMOBIIHUK Y IIJIbOBIHA MOBI, a IIbOTO 3pOOUTH HEMOXKJIUBO, 00 HE iICHY€E 3ac00iB
JUTSl BIITBOPEHHS B MOBI TaKUX CJIiB, pehepeHTH, MOHATTS Ta SBUINA SKUX BIJACYTHI B MaTepialibHIi
Ta JyXOBHIN €THOKYJAbTypi. OTXe, OCHOBHUM 3aBJaHHSIM I[EPEKJIaJ03HABCTBA € Mmpodiema
BIITBOPEHHS CEMAHTHUKO-CTHUJIICTUYHOTO BIJAIMOBITHUKA, a00 TPAHCIAIMHOrO MepeiMeHyBaHHS
HaI[IOHAJILHO 3a0apBIICHOT JICKCHKH.

Jlo anamizy pi3HHX CHOCOOIB TPAHCIALINHOTO MEpEeHMEHYBAaHHS CIIB 13 HAIIOHAIBHO-
KynbTypHOIO crierudikoro 3Bepramucs JI. bapxynapos, B. Bunorpagos, B.IlleBuyk Ta iH.
P.3opiBuak y kHu31 «Peamis 1 mepekiaa» BHU3HAYWIA JICB’ATh CHOCOOIB TPaHCISAILIMHOTO
nepeiMeHyBaHHSl CIiB 13 HAI[lOHAJBHOK CEMaHTUKOI: 1) TpaHCKpUILiI (TpaHCIITepalilo),
2) rinepoHiMiuHe TMepeiMeHyBaHHs, 3) IECKPUITUBHY nepudpasy, 4) KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIIIO,
5) kanbKyBaHHs, MMOBHE W YacTKOBE, 6) MDKMOBHY TPAHCIO3MIIII0 HAa KOHOTATUBHOMY piBHI,
7) meton  ymomiOHeHHs  (cyOCTHTYyIf0), &) BimHAWOCHHS  CHUTYaTHBHOI'O  BiJIIMOBiJHHUKA
(KOHTEKCTyaJIbHUI TIepeKIIan), 9) KOHTEKCTyallbHe po3TiyMaueHHs (iHTepnpeTaito) [1, c. 93-141].

MeTa Hamoro JOCJHiIKeHHSI — OIHUCATH CIIOCOOM TPAHCIALIHHOTO IepeiMeHyBaHHS
HaI[IOHAJILHO MAapKOBAaHOI JIGKCMKH B TMEpeKiani icropuuHoro pomany «YopHa pama»
[TanTenerimona Kyimra.

Bukiiang ocHoBHOro marepiaiay aociimxkennsi. Y mnepeknaai «Yopuoi pagm» I1. Kymim
KOPHUCTYBAaBCS PI3HUMHU CIocoOaMu sl Tiepeadi HalliloHAIBHO-KYIbTYPHOI JIEKCUKHU. Po3risHemo
IX JeTalbHIIIIE.

1. Cnoci6  Tpanckpumuii  (TpaHchiTepamii)  BBaXalOTh Yy  IEpeKia03HABCTBI
HAWTaKOHIYHIIINM. 3aBASKH HOMY CTBOPIOETHCS MEBHUI €KCIPECHBHUN MOTEHIIad: y KOHTEKCTI
TPaHCKPHOOBAHE CIOBO BUAUISETHCA K UyXKE, HAJA€ MPEIMETY, KW BOHO TO3HAYa€, KOHOTAIIN
HeOYJeHHOCTI, OpUTriHaIbHOCTI [1].

B icropuunomy pomani II. Kymima «Yopna paga» cioBa 3 HallOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOIO
CEMaHTHUKOIO, MEPEKJIaJIeH] POCIMCbKOI0 MOBOIO CIOCOOOM TPaHCKPHIMIIii, CTAaHOBIATh 56 % Bix
KUTBKOCTI BCI€T HalllOHAJIbHO MapKoBaHoOi JIekcKU. Hampukiaz, grekcemMa 6pamuyux B yKpaiHCbKOMY
TekcTi: «CXaMeHyNIuch 1 Ha Hac ciuoBi Opamuukuy (UP, 60) nepeknanaeTbcs CIOBOM Opamuux y
pociiicekoMy BapiaHTi: «OINISHYTUCh U Ha Hac ceueBble Opamuuxu» (KH. 6, 49). CnoBa 6ynasa,
OyHuyK B YKpalHCBKOMY Ta pociiickkomy Tekctax: «Ha cromi nexana 6ynasa bproxoBenpkoro 3
oynuyxom 1 xoporsorw» (YUP, 146), «Ha crone nexana 6ynaéa BproXOBEHKOTO C OYHUYKOM W
3HameHem» (Ku. 7, 80).

Jlexcemu 6ouim, macucmpam, paiiya B TEPEKIaal POCICHKOI MOBOIO 30epekeHi: gitm,
Mmacicmpam, patys: «3aciBil B iX Mazicmpamu, B paTyll, CTaplIMHA KO3albKa OpYAye ix
gitimamu, OypMUCTpaMHu 1 paiiysmu, sIK dopTska rpimauMu aymamm» (YP, 111), «3aceBmm B ux
Mazucmpamul W paTyllld, Ballla CTapIIMHA OPYIYeT UX goumamu, OyproMUCTpaMu U pauyamu, KaK
yepT rpemHbivu gymaMm» (K. 7, 30).
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CroBa eatidyk Ta Mapwiaiok TaKOXX TIOBHICTIO BIAMOBIJAIOTh YKPAiHCHKUM JIEKCEMaM:
«/luBHCH: HE eauidyku, HE Mapwiarky 3acTHIAOTh y MeHe cTim» (UP, 107), «V MeHs He eatioyku, HE
Mapuwianky 3aCTUIAI0T cKaTepThio crom» (K. 7, 24).

[TpoayKTHBHICTIO BiJ3HAYAETHCS JIGKCEMa YKp. cembMman — poc. eemman: «Yxe i Llpam i3
cemvmanom, 00’ ixaBmm Oalpak, MPUCKOYIIIM 0 TOTo OoioBHINa, a iit Oaiimyxe» (UP, 92), «Yxe u
[pam ¢ eemmanom obckakamu Oaiipak U JOCTHIIIH MecTa OUTBBI, 2 OHAa HUYero He 3amedaeT (KH.
7,1).

CnoBo eopinka Mae B pociiichkoMy BapiaHTi pomany «HopHa pana» 4YOTHUPH BiJNOBITHUKA
(poc. eopunka, 600Kka, 6UWHEBKA, HAIUBKA), OAWH 13 SKUX (eopunka) IUJIKOM 30iraeTbes 3
(OHETHYHUM 3BYYaHHSIM YKpaiHChbKOTO HOMeHa: «llpuB’s3amm Oimaxy Tak, mo0 MoxkHa Oyio
MMOBEPTATUCh Ha BC1 OOKH, 11I€ i MIpaBy pyKy OCTaBUJIM Ha BOJI, 1100 MOXHA OyJ0 6imoaci JocTaTu
KiBII J]a BUIUTH Meay abo eopinkuy (UP, 125); «Ero npus3anu Tak, 4To0 OH MOT ITOBOPAYMBATHCS
Ha BCE CTOPOHBI; JJa’Ke OJIHY PYKY OCTAaBMJIM CBOOOJHOIO, 4YTOO OH MOT B35Th KOBII U BBIIUTH MEAY
i eopunxuy (Ku. 7, 48-49).

CriocoboM TpaHCKpHIIii (TpaHcmiTepaliii) mepekianeHi Taki Jiekcemu pomaHy «YopHa
pana»: ykp. acynan — poc. ocynan (Ku. 6, 44), ykp. 3anoposrceyv — poc. zanopoxcey (Ku. 6, 20),
yKp. 310muii — poc. sromuii (Ku. 6, 7), ykp. xuti — poc. xuti (Kua. 7, 90), ykp. xobensax — poc.
kobensk (Ku. 7, 107), ykp. ko63ap — poc. ko63zaps (K. 6, 13), ykp. xo3ax — poc. kozax (KH. 6, 1),
yKp. konucka — poc. koavicka (Ku. 7, 2), ykp. konoexa — poc. konosxka (Ku. 6, 30), ykp. kopoeea —
poc. xopyzeb (Ku. 6, 31), ykp. kopsax — poc. kopaxk (Ku. 6, 81), ykp. kypins — poc. kypensv (Ku. 7,
53), ykp. ocayn — poc. ocayn (Ku. 7, 6), ykp. ocnin — poc. ocaon [(Ku. 6, 80), ykp. nepuaxiexka —
poc. nepuaxusxa (Ku. 7, 39), ykp. xama — poc. xama (Ku. 6, 44) tomo.

2. Croci®6 TinepoHIMIYHOTO TIepeMEHYBaHHS — JOCHUTh TIONIUPEHUH Yy CydacHOMY
MEPeKIalo3HaBCTBl  BUJA TEpPEKiIaay HaliOHATbHO MAapKOBAHOI JIEKCHKH, TIIOB’SI3aHMA 13
3acaJHUYMMH TOHATTSAMHU JIeKCUYHUX TpaHchopmaniit [1, c. 105]. Bin 6a3yerbcsa Ha sBHII TiMo-
riNepoHIMIYHUX 3B’ SI3KIB MK CIIOBaMH.

VY KUIbKICHOMY IIIaHi Croci0 TiNepoHIMIYHOIO NepeliMeHyBaHHs HabaraTo MEHIIUI BiJ
MONEPETHBOr0 1 CTaHOBUTh 9 % BiJ 3arajgbHOi KUIBKOCTI CIIB 13 HAalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO
crnenn(ikoro, 10 BXKUBAIOTHCS B icTopuuHoMy pomani 1. Kynima «Hopna pana». Hanpuknan, ykp.
oatioax — Buja 4yoBHa: «lme » ot 1 nBaHamguATH JIT He HamuuB lllpam, sk y Tol HemacauBuil
bepecteubkuil pik npuiimoB no Kuea Pam3uBuin 13 AUTBMHAMHM, yce MONAIMB 1 MOrpadboBas, a
MilllaHe, CiBIIM Ha Oatidaxu, mycwin 1o IlepesiciaBa Brikatu» (UP, 57); «Ilocne nHecuacTHOM
bepecreuckoit 6uTBbI Pag3suBmiut co CBOMMU JIMTBUHAMU W3JIMJ BCIO CBOIO MecTh Ha Kuen: ropon
ObUT pasrpalbiieH U BBI3KEH 0e3 BCAKOM MOIAAbI, a XKUTEJH, CaclIbecs OT Mevya U MJIaMeHH, Celln
Ha so0ku W yuumua BHU3 no [laenpy k IlepescnaBy» (KH. 6, 43); ykp. maowca — pi3HOBUA BO3a:
«...O[IKYILISATh, CKiIbKO OyJe maoic i3 pubolo, fa i TOPO3KUAIOTH 110 BChoMy MicTy: “Dxre, moze
no6pii!”» (UP, 64); «OH, moBcTpeyaB yymaka ¢ 6030M pbIObI, IOKYNAJ y HETO BECh TOBAP U BeJel
packuaaTh 10 yJuIe, npurosapuBas: “Ixre, mome 106pi, 1a coMuHaiiTe mpomianbauka’™ (KH. 6,
60); yKp. cupiseysb — pi3HOBH] KBacy: «Mu MiXK JTIOJIbMH OyJI€MO KUTH MO-TIOJICEKH, & KOMY B HacC
HE TI0 HYTpy, ToW Hexail ime Ha Ciu ictu cymeny pudy 3 cuposyem» (UP, 160); «...a MBI Mex
JTOABMH OyZeM JKUTh TO-JIFOJICKH; a KOMY Y Hac He HpaBHTCsS, TOT uau cebe B Cedb ecTh CyXyIo
pbIOy ¢ keacom» (Ku. 7, 102); ykp. wuiux — BUJA 3alopi3bKoi INanku: «YBIHIIOB y XaTy, He
3HIMAIOYM ULIUKA, y3IBCh y OOkM na W nuBuThed Ha lllpama, mokpususmu ryoy» (UP, 74), «On
BOILIEJI B CBETJIMIYy, HE CHUMas wanku, MOAOOUYEHUIICS, U, TIEPEKPUBUB POT HA OIHY CTOPOHY,
cMmoTtpen HacmenuinBo Ha Hlpamay (Ku. 6, 77) Tomo.
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3. Crnoci6 aecKkpunTUBHOI nepudpasu 3aCTOCOBYETHCS B IMEPEKIIAI03HABCTBI JIJIs1 OTTUCOBOTO
MepeKIaay HalioHAIbHO 3a0apBiieHol Jekcuku. Y nepeknanai «Hopuoi pagu» I1. Kymim 3actocoBye
mumie 5 % ciiB A nepekiaay HalllOHAbHO MapKOBAaHUX OJMHHUIIB 32 JOTIOMOTOK0 JECKPUITHUBHOI
nepudpaszu. Hanpukmnan, ykp. sapenyxa — poc. éapenas copuika: «He Bubirana sx 3a HUM yCIiJ MOsI
naHiMaTKa, sK y Tii MICHI, HE Xaraja 3a CTPEeMEHa, He Mpoxaja BEPHYTHCh, HAMUTUCh 6ApPEHYXU,
npudpaTUCh y roidyOMil >KymaH Ta XO04 pa3 ime HNoauBUTHCH Ha cBoro mumiry» (YP, 83); «He
BbIOerana BCie] 3a HUM MOS MaTh, KaK B TOW TECHE, HE XBaTaja 3a CTPEMEHa, HE yIpalInBaia
BOPOTUTHCS BBIMUTD 8APEHOU 2OPUIKU, HAPSAUTHCS B TOMyOOH JKyIaH U eule XOTh pPa3 MOCMOTPETh
Ha Hee» (KH. 6, 92); ykp. eonu — poc. Heckonrvko wazos: «IIpodmoBIMIM 3 2oHU, CTaB TaK iIie
aymatuy (UP, 86); «llocne neckonbkux wiaeos MbBICIN €r0 MPUHSUIA Apyroe HampasieHue» (KH. 6,
98); yKp. xapmazur — poc. KpacHulil dcynan: «lluThTe, IUTHTE, TOpaaTii BOPOHU! — 03BAJUCH TYT
nesiki 3 xapmazuniey (UP, 133); «Momuute, MOSYUTE, TOpJAThle BOPOHBI! — CKa3al OJIWH U3
kpacuvix ocynanogy (Ku. 7, 59-60); ykp. xo63ap — poc. crenou nesey: «lloTynuBmm oui,
MOXUJIMBIIMCH Ha KU1 a00 Ha KOCOBHIIA, CTAapi TOJBTAIAKH CIYXalTh xo63apsy (UP, 121); «...B
JIPYrOM — CTapUKH C TOHMKIIMMHU TOJIOBaMH oOctymanu cirenoeo nesya» (Ku. 7, 42-43); ykp.
ceporok — poc. menoxpanumens: «CITy>)KUB BIH MEHI 3a sI3HKa, 32 IIIHUTa, 32 cepOloKd — 1 BCE TIIBKO
paau pobporo cinoBa Aa koBmia ropuikum» (YP, 83); «OH ObIT MOMM BECTHHUKOM, IIIMHOHOM,
menoxpanumenem, OH Apaycs 3a MeHs Kak OellIeHHBIN, — U BCE ATO 3a KyOOK HaJIMBKHU Ja 3a 1o0poe
cioBo» (KH. 6, 92); ykp. uwsaxmuu — poc. podogoil nanok: «Y XMEIbHUIIUHY PIIKO KU uLiaxmuy
3auenuBCh Ha BkpaiHi, mpucTaBmM y Ko3auTBO, a Temep ix He mepemuum!» (YP, 102); «B
XMEIbHUYUYUHY PEIKO KOTOPBIN po0o6oll nanok yaepKaics Ha YKpauHe Jia pUcTall K Ko3akaM, a
Tenepb ux He nepecuntaeusb!» (Ku. 7, 14) Tomro.

4. Crioci0 koMOIHOBaHOI peHOMiHalli mependadae o0’€IHAHHS JBOX IHIIUX METOIB
nepeiMeHyBaHHs: HalvacTile TPAHCKPUIIIIO 3 JECKPUIITUBHOIO mepudpa3or. Y KiUIbKICHOMY
BiJIHOIIEHHI 1IeH croci® cranoBuTh 10 % HanioHanbHO 3a0apBieHux ciiB y nepeknaai [1. Kymimewm
«YopHoi paaw». 3a3BuUYail, AECKpUNTUBHY mepudpazy MUCBMEHHUK MOAA€ B MOCTOPIHKOBHX
MOKJINKaHHAX. Hanpuknan, poc. 6oxnaea — «nockue OOYOHKH Ha TiepeBs3ax dyepes miedoy» (Ku. 6,
59); poc. eocnooa — «10M, B BO3BBILIEHHOM M y4tuBoM ToHe» (KH. 7, 21); poc. uypa —
«opyxeHocel. Yypbl ObLITH caMble OTU3KHE MOBEPEHHBIE HE TOJBKO Y MPOCTHIX KO3aKOB, HO U Y
crapmuH. CITy)KUTh 4ypOIO 3HAYMJIO YYUTHCS HE OJTHOMY BOEHHOMY peMeciy, HO u BepHocTH. OT
CBOMX 4yp KO3aKku Hu4ero He ckpbiBain» (KH. 6, 9); poc. kupes — «pox onanum 6e3 pykaBos» (KH.
6, 71); poc. knetinoObl — «TaK Ha3bIBAIUCh 3HAKHU BJIaCTU: OyrnaBa, OyHUyK u nuTaBpel» (KH. 6, 11);
poc. kenen — «4ekad. C 3TUM OpYKHEM KO3aKW HE Pa3ydalluCh JaK€ W B JIOMAIIHEH MPOTYIIKE.
OOblyaii HOCHUTH Ha TalKe TOMOPHUK JOMIeN 0 HaIlero BpeMeHHU. 51 caM BUAEN CTapHKOB C
kenenamu» (Ku. 7, 80); poc. swconnep «3HauMIn0 COOCTBEHHO COJJIAT; HO TOJI CIIOBOM COJAAThl MBI
pazymeeM HI)KHHME YMHBI, TOTJIa KaK 3/1eCh UJET Aeno o HadanbHuKax» (KH. 6, 6); poc. kapmazun —
«KpacHOe CYKHO, IICHHBIIIEECS B CTapuHy oueHb noporo» (K. 6, 45). Jlekcemu xomopa ta xycmxa
I1. Kynim nosicHIo€ 1Bi41 OJJHAKOBO, IPUUOMY B TEKCTI TaKOXK TPAIUIAIOTHCS KAIbKYBAHHS LIUX CIIIB.
Hamnpukinan, poc. komopa — «naBka ¢ ToBapamu» (Ka. 6, 16; Ku. 7, 94); poc. rasxa (K. 7, 79); poc.
xycmka — «natok» (Ka. 6, 103; Ku. 7, 3); poc. niamox (Ku. 7, 1).

VY TEeKCTI TaKOX TPAIUIIOTHCS CJIOBA, SIKi MUCHBMEHHUK PO3TIyMAdye TOMi, KOJIH BOHHU
BUKOPUCTOBYIOTbCS HHMM yuapyre: poc. nocnoaumsiti (Ku. 6, 30), poc. nocnorumoiii —
«apocromoaun» (Ku. 7, 11); poc. canozyd (K. 6, 47), poc. canoeyb6 — «canorybaMmu Ha3bIBalOT B
HaCMEIUITMBOM CMBICIie TOproBues canom» (Ku. 7, 22).
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5. Cnoci®6 kanbKyBaHHS — OCOOJMMBHMIA BHJ 3alO3WYCHHS, KOJU CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHI
MOJIeJIi MOBHU-KEpeia BiITBOPIOIOTHCS MOEJIEMEHTHO MaTepialibHUMU 3aco0aMu MOBH-CIIpUiiMayda
[1, c. 128]. CioBa 3 HaliOHATBHO-KYJIBTYPHOIO CHEIU(DIKOI0, IEPEKIaAeHI CIOCOOOM KallbKyBaHHS,
cTaHoByATh 15 % Bin 3aranpHOl KUTBKOCTI ciiB. Y mepeknanai «HopHoi paau» BKHMBAIOTHCS Taki
JIEKCEMHU, BiITBOPEHI UM CIIOCOOOM: YKp. 2ati — poc. jec: «He noi3asau BepCcTOB 30 NIBi UM 30 TpH
no KueBa, B3 BOHM Y JIiBY PYKY, Ja i moOpanuch eaem, mo Kpusiil gopixkui» (UP, 38); «He
noe3xast 10 KueBa BepcThl ABE WIM TPU, OHM B3SUIM BIIEBO M TOEXaJH JecoM IO W3BUIUCTOU
nopore, eaa npooutoi Mexay nmasmu» (K. 6, 1); yrp. maunyi — poc. oaunst: «MUTTIO TOJaNIa HA
CTUI rapAuuX MIUHYUKIG, Calla KyCOK IMOJIOKHIIA Ha KPYXKEUKY 1 MUCOUKY cMeTaHu nocraBuia» (UP,
115-116); «B onHy MUHYTY MOSIBUIUCH TOPSIUNE O1UHb! Y HATIOTHWIN BCIO XaTy MPHUSATHBIM apOM»
(KH. 7, 36); ykp. pyunuys — poc. pyacve: «OIHI K y KapMa3WHax 1 IpH madisix, a Apyri B CHHIX
KanTaHax Ta cipskax, 0e3 mabdenb, TUIBKO JEKOTpl JAepKaTh pywHuyi na Kocu Ha tiedaxy» (YP,
133); «OnHu ObUTM B KapMasHMHHBIX JKyIIaHaX W MpH cabisx, a Apyrue B CHHUX KadraHax aa B
cepmsirax, 6e3 cabelb, TOIbKO HEKOTOPBIE ACPKAIH pyoscbsa U 1yOuHbl Ha Tuieuax» (Ku. 7, 59).

6. Meton ymomiOHeHHs (CyOCTHTYIlii) TOJIATaE y BiITBOPEHHI CEMaHTHUKO-CTHIIICTUIHHX
GbyHKIIA HamiOHATFHO MAapKOBaHOI JIGKCHKM MOBH-IDKEpeJa IHIIOMOBHHM aHajlorom. Y
KUIbKICHOMY TUIaHI CJIOBa, MEPEKJIaJeHI TaKhUM CrocoOoM, CTaHOBIATH 4 BiacoTku. Hampukmnan,
YKp. wiensiz — poc. Koneiika: «IM 37a€Thes, MO # HeMa Bke B Bora Hi4oro Kpamoro Haj OIO
Mi3epHY JKH3Hb; a OT, y KOTO TOBKY € XOTb 3a wieiifie, TO BCIKOMY CKake, II0 BOHA HE CTOITh
Hisgkoriciupkoro xkamwo!» (UP, 114); «/lymaroT, 4To HUYEro W Jydile YK€ HET 3TOH MHU3EepHOM
*Ku3HH! A MPaBO, y KOTO TOJIKY €CTh XOTh Ha KONelKy, TOT CKa)XXeT, YTO YMHOMY UYE€JIOBEKY Ha CBETE
XKUTHh coBceM He ctouT» (KH. 7, 34); yKp. 60€600a — poc. 6osapun, ynonnomouennviti: «TUIBKO IO
3HABCh [leTpo Ha HOrH, axk ock Haxilnuia COMKOBI 4yTKa, 10 60€600u O Iapsi NPUOYAYTh IIBUAKO
no IlepesicnaBa» (UP, 96); «Bapyr mpuckakan roHel] ¢ U3BECTHEM, UYTO LIAPCKHUE Oospe Tepeexain
y)Ke dYepe3 yKpauHCKyro rpaHuiy»; «llocme pamgpl, Ha KOTOpPYIO OXHUJAIM LAPCKUX
ynonHomouennwix i yTBepxkaeHns CoMKa Ha Te€TMaHCTBE, MPEANOJIOKEHO ChIrpaTh 'eTMAHCKYIO
cBab0y Ha Bcto Ykpauny» (Ku. 7, 6) Tomo.

7.Cnoci0 cuUTyaTMBHOTO BIJIOBIJHUKA Iepefdadae 3aMiHy CJOBa 3 HalllOHAJIbHO-
KYIbTYPHOIO CEMaHTHKOI HAWOUMbIN BIAMOBIMHUM A0 cuTyarii. Jlekcemu, mepekiafeHi TakKuM
croco0oMm, cTaHoBIATH 1 % Bij 3arajibHOI KUTHKOCTI HaIllOHAIBHO 3abapBiieHux ciiB. Hanpukmian,
VKp. Kapmaszur — poc. nau: «Ta gk ke CTepIiTH, KOJU MPUTHMOM JaBIISATh KAPMA3UHU TIOACH IO
noporax?» (UP, 99); «...HO Kak ke TepreTb, KOrjaa narsl AaBsT jroaeil mo poporam» (Ku. 7, 10);
VKP. HU308uUK — poc. Kiespem: «TOMi-TO MYXHKH JI0 TaHIB, KOTO 3HAIH, IO TOOPHIA MaH, Movaiu
3HOB TOPHYTHUCH 1 A0 TOCHOAM Horo 3-mix HixkeHs mpoBokaTy; a maHU MOYalld paxoBaTu, sik OM He
30BCIM NMOMYCTUTU YKpainy Huzosysam Ha notany» (UP, 154); «Torpa-to nocemnsiHe MOHSIM, B KaK1e
ceTu 3amyTajd uX bproxoBeukuid, u Hadanu coOUpaTbCs BOKPYI MAHOB, MPOBOXKAs MX JOMOHM M
OXpaHss MMOTOM UX XyTOpa U CEJIbCKHE JBOPHI; a MaHbl HaYald MPHUIYyMBIBaTh CPE/ICTBA, KaK ObI
ocBoOOINTE YKpauHy oT bproxoBenkoro u ero xrzespemos» (Ku. 7, 93).

BHCHOBKHM [OCTiI:KeHHsI Ta TIEPCNEKTHBU MOAAJbLIIMX HAYKOBHX PO3BIIOK Yy
BU3HaYeHOMY Hanpsimi. OTxe, 3 MPOaHaII30BaHOrO BUIIE MaTepialy MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK
npo Te, mo, xou I1. Kymim, nepexnanatoun icropuuHuil poman y cepenuni XIX cr., 0yB ganekuii
BiJl mpo0JyieM, METOAIB 1 CHoco0iB TPaHCHALINHOrO nepeliMeHyBaHHS HalllOHAJIBHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH, ajleé CBOIM NMHCbMEHHHMIIBKMM YYyTTSAM BIJIIYKaB Taki METOIM IEpeKIaay, siKi BU3HaHI
CYYaCHOIO NePeKJIa03HaBYOI0 HAYKOIO.

147



Cepis: ®inmosorist (MoB0o3HABCTBO). 2022, Burt. 34.

OCKUTbKM HAWOUTBIN IIKaBOK TPYIOI0 CIIB JJIS TIEPEKIaJ03HABCTBA € O€3eKBIBaJICHTHI
CTOCOBHO TICBHOI MOBH OJIMHUIlI, B OCHOBHOMY JICKCHYHOMY 3HAYCHHI SKHUX MICTATHCSA YHIKaJIbHI
CEMH, 110 HE BJIACTUBI KYJIbTYypi 1HIIOI HAIlIOHAJTLHOMOBHOI CITUIBHOTH, MOJAIBIIOTO AOCIIHKEHHS
notrpedye MUTAaHHS MPO BiATBOPEHHS HAIIOHAIBHOI CBOEPIIHOCTI OpHTiHANYy, HOTO OCOOIMBOTO
3a0apBJICHHS, OB’ S3aHOTO 3 HAllIOHAJIbHIUM CEPEIOBUIIIEM, JI€ BiH CTBOPEHUIA.
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